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Kripke-Veret Collection of the Jewish Federation
at the University of Nebraska at Omaha

* 30,000+ volumes
* received in 2020
* mostly in English
e 1,700+ in Hebrew
e 200+ in Yiddish

* 100+ in Aramaic

*d fEW in Germa n, From left: Jen Conway (UNO, Shirly Baner (I;), Sharo

French, PO“Sh, etc. Comisar-Langdon (JFO), Bob Goldberg (JFO), Dave Richards
(UNO), Angela Kroeger (UNO) and Amy Schindler (UNO)

https://www.unomaha.edu/news/2023/08/uno-libraries-largest-ever-book-donation.php



https://www.unomaha.edu/news/2023/08/uno-libraries-largest-ever-book-donation.php

Cataloging challenges

* Left-to-Right text (English) and Right-to-Left text (Hebrew) in same field or
subfield not handled well by any system

* |nserted text, subfield codes, and leading/trailing spaces may jump around unexpectedly
(copy and paste may not put things where you expect)

* Behaves differently in WorldCat versus my local system (Alma)

* When two title pages are present (English and Hebrew), cataloging rules only
require transcription of statement of responsibility and publication information
from one, omitting valuable information

® Consider adding notes with transcribed text from added title page

* Some WorldCat records have Hebrew text without accompanying romanization
® Must add linked fields with romanized text (or derive CatL:eng record, if appropriate)

* Some WorldCat records have romanized Hebrew without the original script
® Must add linked fields with Hebrew script



Things | look for in (or add to) a bibliographic

record for a bilingual text

‘OCLC 1432310502  Held by NBU - no other holdings ‘
[Books | Recstat ¢ Entered 20240501 Replaced 20240501112037.6 =
Type a ELvI Srce d  Audn cul Lang heb P I I b M t
BLvl m Form Conf 0 Biog MRec Ctry nyu e reW S C rI p

N e B L B i and romanization
2:2 NBU #b eng +e rda $c NBU $d NBU in |inked fields

#c (2

041 1 heb #a eng +h heb

049 NBUA . .

130 0 Haggadah. #l English & Hebrew. ® T ra n S C r I pt I O n Of

245 1 0 DMI WK NXN $¢/ T N81 0" NVY DU +b : ND9 20 NTAN 10
[245 1 0 Seder hagadah shel Pesah : b ‘im ‘iturim ve-tsiyurim / #c me-et Asher Forst, St a t e m e n t Of

246 1 5 Haggada of Passover/ $g with a new translation by Abraham Regelsen ; illustrated by Siegmund Forst

246 1 4 no9 20 NN . . B
[246 1 4 Hagadah shel Pesah re S p O n S I b I | Ity

246 1 4 Passover Haggada .

264 1 [1941] $c 720 NRVIN b : 1) fro m a d d e d t It I e
|:264 1 Nuyork : b Hotsa’at Shiloh, ¢ [1941].

264 4 Fc©1941

300 42, 42 pages, 8 unnumbered leaves of plates : #b illustrations (some color) ; ¢ 32 cm p a g e

336 text +b txt +2 rdacontent

337 unmediated #b n 2 rdamedia

338 volume #b nc 42 rdacarrier [ ] M A R C 04 1 a n d

500 "Copyright 1941 by Zevi Scharfstein."--Title page verso.

500 Issued with gold cover. Text and some illustrations printed in black. Plates printed in brown, blue, and red ink. °
546 Vocalized Hebrew and English on facing pages. I e S O r

630 0 0 Haggadah #x lllustrations.
e languages
650 0 Haggadot $v Texts. g g
700 1 .OMar o2an
I:TOO 1 Regelson. Abraham. $d 1896-1981, e translator. 1 https:/id.oclc.org/worldcat/entity/E39PBJyhhYb4rbBT Q68dhtdhHC
700 1 1nro ,uoma
[700 1 Forst, Siegmund. #e illustrator.
700 1 Scharfstein. Zevi. $d 1884-1972, e publisher.




The four sheets of paper | keep close at hand

ALA Hebrew and Yiddish
Romanization Table

https://www.loc.gov/catdir
/cpso/romanization/hebre

w.pdf

Aleph Bet Memory Tricks

ReformJudaism.org

Aleph Bet Memory Tricks
from ReformJudaism.org

Not available on the open web,
but a very similar resource can be
found here:
https://images.shulcloud.com/12
39/uploads/Documents/For-
Website/Aleph-Bet-Memory-
Tricks.pdf

HEBREW ALPHABET
AND SYSTEM OF TRANSLITERATION

T 8818 7

voesl chevs = o

Hebrew Alphabet and
System of Transliteration
[with Hebrew Cursive]

Photocopied from:
Widoger, Deborah. The
International Jewish
Encyclopedia. Englewood
Cliffs, NJ: Prentice-Hall,
1973

Hebrew Numerals chart

Yocheved, Kochava. “When

Hebrew Letters Are Actually
Numbers.” You’re Not Crazy
[blog]. September 19, 2011.
https://buildingajewishlife.c
om/2011/09/when-hebrew-
letters-are-actually-

numbers/



https://www.loc.gov/catdir/cpso/romanization/hebrew.pdf
https://images.shulcloud.com/1239/uploads/Documents/For-Website/Aleph-Bet-Memory-Tricks.pdf
https://buildingajewishlife.com/2011/09/when-hebrew-letters-are-actually-numbers/

ALA Hebrew and Yiddish Romanization Table

Hebrew and Yiddish

The following romanization table attempts to represent the sound of Hebrew or Yiddish words but

is applicable to all Hebraic languages. For Hebrew, it approximates the modern Israeli, primarily

Sephardic, pronunciation. For Yiddish,

the table follows the standardized, principally Lithuanian,

pronunciation. In romanizing Yiddish, the etymology of the word is ignored.

Consonants
Vernacular Romanizas tion
N * (alify or disregarded
a b
a v (in Yiddish, b)
] [
T d
n h
1 v (only if a consonant)
n v (only if a consonant)
T z
n h
v t
y (only if a consonant)
3 {final 7) k
J(final ) kh
Vowels
T Hebrew [Romanization
a
aoro
e
e
i
o
u
e

Vernacular Romemization
2 I

n (final 0) m

1 (final 1) n

o s

v “(aym)

9 (final 5) P

9 (final ) f

¥ (final v} ts

v [3

hl r

v sh

w B

n t

n t (in Yiddish, 3)

In Fiddish Romanization

[ aoro

W, u

W, oy

W, i

v e

LT ay (if pronounced ai as in a/sie), or
e ey (if pronounced ei as in waigh)

https://www.loc.gov/catdir/cpso/r

omanization/hebrew.pdf

Additional resources
; necessary “for the

e or disregarded L3
- e
- o
A single prime ( ) is placad between two letters representing two distinct consonantal sounds ”
‘when the combination might otherwise be read as a digraph. V O W ‘ ; °
his'hid Thoa
RULES OF APPLICATION

In romanizing Hebrew, it is often necessary to consult dictionaries and other sources as an
appendage to the romanization table presented here, primarily for the purpose of supplying
vowels. The principal dictionary used is fa-AMilon he-hadash (Jerusalem: Kiryat-sefer, 1966-1970)
by Avraham Even-Shoshan. More detailed instructions on romanization of Hebrew and Yiddish,
including cataloging guidelines, can be found in Hetvalca Cataloging (Washington, D.C.: Library
of Congress, Cataloging Distribution Service, 1987) by Paul Maher.

RULES OF APPLICATION

In romanizing Hebrew, it is often necessary to consult dictionaries and other sources as an
appendage to the romanization table presented here, primarily for the purpose of supplying
vowels. The principal dictionary used is fa-Mion he-hadash (Jerusalem: Kinyat-sefer, 1966-1970)
by Avraham Even-Shoshan. More detailed instructions on romanization of Hebrew and Yiddish,
including cataloging guidelines, can be found in Habraica Cataloging (\Washington, D.C.: Library
of Congress, Cataloging Distribution Service, 1987) by Paul Maher.


https://www.loc.gov/catdir/cpso/romanization/hebrew.pdf

ALA Hebrew and Yiddish Romanization Table

* “The principal dictionary used is ha-Milon he-hadash (Jerusalem:
Kiryat-sefer, 1966-1970) by Avraham Even-Shoshan.”

* Seven volume set

 We have this...somewhere in the boxes of uncataloged materials
* “More detailed instructions on romanization of Hebrew and Yiddish,

including cataloging guide

ines, can be found in Hebraica Cataloging

(Washington, D.C.: Library of Congress, Cataloging Distribution

Service, 1987) by Paul Ma

ner.”

e 2005 edition of Maher’s work is 64 pages long

* Probably superseded by Hebraica Cataloging RDA, by Joan Biella, Benjamin
Fryser, and Heidi Lerner (2019 edition, 90 pages)

* Assumes user already knows Hebrew basics



Learning the Aleph-Bet

NAYYIPYXYXQ999VUDIDN?2]22'DNTHINTALAN

* Learn to Read Hebrew for Adults
* 10-week online course from the Union for Reform Judaism
* Focused on teaching the letters, with minimal vocabulary and no grammar

* By the end of the course, | still couldn’t read Hebrew, but | could reliably
identify the consonants in most common fonts and the vowels in vocalized
text (but, alas, most Hebrew text is unpointed)

* Flash cards
* Repetition is the key to learning (and the key to learning is repetition)
» Repetition is the key to learning (so said my high school chemistry teacher)
» Repetition is the key to learning (I’'m having flashbacks to high school)



Learning the Aleph-Bet

* Memory tricks to help associate
the letter with the sound

* Resource from the Learning to
Read Hebrew for Adults class

* Similar Hebrew alphabet
mnemonics are available on the
open web

e Similar mnemonics are often
available for other non-roman
languages

Aleph Bet Memaory Tricks

Memory Tricks MName + Sound Letter
Looks like an “X" and cancels out the sound Aleph — silent N
Bet has & ball in the middle; belly button Bet — b as in boy a
Vet is wvacant; dot vanishes Vet —w as in vest a
gimmel has a gap; Has little l=gs that go! Gimmel — g a5 in good 1
Has a dent, diving board Dalet —d as in door T
Has a hinge, hole, half a leg Hei—h as in hat n
Vertical line Vov— v asin vest 1
figs and zags Fayin —z as in zebra 1

Looks like & house or a hut or a chuppah

Chet —ch as in Bach

tear on top

Tet—tasin tie

The smallest letter, just like the youngest in the famiky

Yod —vy as in yellow

Has a cough drop

Kaf —k as in kite

Dipes not have 3 cough drop - needs to dear its throat!

Chaf—ch as in Bach

Looks like an elongated version of chaf

Chaff sofit — ch as in Bach

Long neck, long

Lamed —| as in lzke

Has a mowth, hele on the botbommm; locks like 3 mountain

Mem — m as im mom

Looks like a marshmallow

Mem sofit —m as in mom

nice ‘mneat

MNun —n as in name

Looks like an elongated version of nun

MNun safit —n as in name

circular

Samech — s as in sit

looks like a y; when you yawn, you can't talk!

Ayin — silent

pei has a polka dot; has a penny in its pocket

Pei—p as in pat

The penny fell out of the pocket, featureless face

Fei—fas in fish

Locks like an elongated version of fei

Fei safit —f as in fish

Looks like slices of pizza; twisted like a pretzel

Tezodi—ts as in @ts

Looks like an elongated version of tzadi

Tzodi sofit — ts as in cats

Looks like the legs of a dancer about to kick

Kuf —k as in kite

Jd|l=|le|lz|lv|lv|ec|d|—|v|0| C|IT|v|wu|+cG|D

Rounded Reizh—ras in road
she's always right Shin—sh as in ship v
sin is never right (so dot is on left); it's no sin to be a lefty Sin—s as in sit {1
has a tail or a toe Tov—t as in toe n

Reformjudaism.org




Hebrew fonts 1D 7R

(sampled from random title pages in our collection)

oinin:a 17n

magiei\e A"DIANNG N3N
ﬂ‘j R l ?: Sans serif block letters

-----------------------------------------------

vamm'? pr" P i

'D""? jwia) Stylized, easy to read

W‘IO

(RIADTMAT
abp &
2rarhna aeyn pennn b B
ORP IR — H
3 oY mamky praennn Smn W 3 ﬁ 3 ? ﬁ I ﬁ
"I PR o
9% b

rxgg

(= i i B g RV
nx:a
*WOT18 TUK

Typical serif fonts Stylized, hard to read Vocalized! (Rare)



Hebrew cursive

* Some letters unrecognizable
compared with printed Hebrew

* The ALA Romanization Table is no
help here

* This author in print letters:
|INT?21 N2MN

* This title in print letters:
NIMYAaX M7 NIN'WN TIVI N2NN

V381 n§rie

D2k

nlmeale 1nfz niprep 3lsl

TN NION :NHAIND




Hebrew cursive

* Photocopied from a print book:
Widoger, Deborah. The International
Jewish Encyclopedia. Englewood
Cliffs, NJ: Prentice-Hall, 1973.

* Of limited help, when handwriting
can vary so widely

* Must convert cursive to printed
Hebrew for the bibliographic record

HEBREW ALPHABET
AND BYBTI "»"[ OF TRANSLITERATION

; 2 o= .
5 3 & t_ F e g =
3 g Z -

s
L. < =2 [ =
T § 3 § 2 § %

f'i"“"""* MTI79323N v

p”fpjjjén_ﬁfn?}_ﬂﬂffwriﬂen

-~ £ E B 4

a
I -] = = = " = x = [
- S = = v - F = - = L

DTN PRaEEPD )] s
nel Carp 270 28 0 ] )] wie

HE

is v [ whers
translitersted ek g vawel )

o

Wwn e
s o B
F' [ =)

o |

T
owm oA o
| I [ |
oo m R

mn=h 2 = kh

e
0§
= |

vinial sheva
silent shews is mot transliperated




Hebrew vocabulary freebie: nNn

A word you’ll see on many title pages: nxn
* Romanized: me-et

* Translated: by
 Usually a reliable indicator of where your MARC 245 Sc should begin

RPN}
o™ =R
v 31 oAUy

oanRm

-
ik



Yiddish

e Uses the same letters as Hebrew

* Pronunciation and grammar are
more closely related to German

* If you see |19 (fun) where the title
page layout would lead you to
expect NXN (me-et), it’s a good
indication that the book is in
Yiddish

DYMNTY PNy
18

il R

v

NI1°239°N IROAND




Typing in Hebrew: The Way | Learned

Translate Heb - w Transliteratio

e Do It In Hebrew
https://doitinhebrew.com/

Enter text:
) e Offers multiple definitions with
. corresponding vocalizations
Hebrew - English v swap Translate
v . Easy to type because Hebrew
Keyboard: Israel Standard Phonetic Keyboard Tips |etters are matChed With EngliSh
T e P P e e e e e e e letters that have the same sound
m G ey a0 e[ (example: 7 is on the L key)
Caps Loo AHU Str)l-_b' IZ_Ir Fgf] G‘?‘I Hnﬂ Jn KITD I_li| ;;: " ! Enter <
e ZEXYCAIVAE NyMaL <L * Not a standard Hebrew keyboard
2 . o layout

Click the Virtual Keyboard above OR just type on your Physical Keyboard! 5]


https://doitinhebrew.com/

Typing in Hebrew: Hebrew Keyboard

GateZHome’

* Might have been better to learn a
standard Hebrew keyboard layout

* Gate2Home Hebrew Keyboard
*************** https://gate2home.com/Hebrew-
igi;¢£4¢iéii Keyboard

A s D F G H ) K L £

=T. BB T e e— r * Branah Hebrew Keyboard

0o > N BRANAH o oo et https://www.branah.com/hebrew
SRS * Neither offers any help with
o vocalization

e Both Gate2Home and Branah also

8 9

otaiebesbe 7 tele o o have keyboards for many other
= e fefafafofafafoPafaf iy

jowimswF a2 P ol ol Pl s af ol ] o

le'\l tfofafabalnlsfnf ¢f.] o= Ia NEUAgES



https://gate2home.com/Hebrew-Keyboard
https://www.branah.com/hebrew

Hebrew numerals written with Hebrew

letters

* Page numbers and volume numbers may

be in Hebrew letters (in Aleph-Bet order)

* Neither Hebrew Cataloging (2005) nor
I-Lebrew Cataloging RDA (2019) explain
this

e Chart taken from: Yocheved, Kochava.
“When Hebrew Letters Are Actually
Numbers.” You’re Not Crazy [blog].
September 19, 2011.
https://buildingajewishlife.com/2011/09
/when-hebrew-letters-are-actually-
humbers/

* Page number vap= 189

© ® N O A W N =
G 1 — — 7 1+« U=

Hebrew Numerals

10
20
30
40
50
60
70
80
90

L

= W <« O v« 7 ~ITLJ

100
200
300
400
500
600
700
800
900

JJ

2y
“n
i
nn
zyy


https://buildingajewishlife.com/2011/09/when-hebrew-letters-are-actually-numbers/

Hebrew dates

* Google Translate will erroneously
tell you that the date shown here is

2015

* Hebrew year 5715 began
September 28, 1954, and ended
September 16, 1955

* Without month and day to clarify,
MARC 264 Sc would read [1954 or
1955], with fixed fields DtSt g and
Dates 1954, 1955

bw 19375 gvas
"SUR ONT

ﬂ 1 Rl

n"'ww'




Hebrew dates

* JewishGen date converter:
https://www.jewishgen.org/infofiles/

m jyear.htm

* Look up the year on Hebrew Wikipedia
https://he.wikipedia.org/

e I"'DWN

5715

1954/1955

Login to JewishGen

JewishGen S

T aTIRaT Ty 1 e MUSELM OF

O
TI'he Global ome for Jewish Genealogy ATWRUERITAGE,

TOTHE HOLOCAUST

ABOUT v RESEARCH DISCOVERwv LEARN CONNECT v DONATE v

Jewish Years - Character Conversion Program

Jewish years are often written in Habrew letters, Here, you can comvert years

» from Arabic

s o Hebrew latters, e.g. from 5756 to Y YT

« from Hebrew letters to Arabic numerals, ez, 1')\”:-' to 5756.

In addition, you will be told whether the Jewish year is a leap year or not; this can be important for yahrzeit and birthday anniversaries (see the InfoFile
Introduction to the Jewizh Calendar).

If you want to convert dates between the Jewish and civil calendars, please nse JewishGen's online date calenlator, JOS,
Numbers to Letters Letters to Numbers
Please selact a Jewish year: Flease mark the letters of the year, one in each colomn. If none of the
letters or letter combinations in the column is present, mark the blank
|57 ~|[1 ][5 ~| fiald at the top.
| Convert Numbers to Hebrew Letters | ] ®
0o 5 O 5
O 05 [ow
0oy SR on
0 n Oy [
= 0 "o | ©an
IO =y = S N R
ss+  [12¥N7 DO jAWN DY wIon DT WIDn Q Y. — o n D o O non
TOUSIND MTODPINING e i i
Yo -y
@y p*
[nmon] Oy opt
Innnoa 2024 miw"? harnmon nNn # Thase two letter combinations do not co-oceur with ons of fhe letters
in the middle colomn, If one of these two letter combinations is
NAYINT?  NRoly NNNND .ANN91 7308 2rTat nion2 2024 niw'? n2mdn hnnn ﬁﬂ:VJI') mINpn | sa}ﬁ]:d: lileasemakemﬂlatthe blank (first) item is marked in the
Y197 0OATIA DN JNAM? 1Y TNNND 20 AN N0 20 NN (e MMAvnaniemn - 897w rans Annn madls camma.
,(NNNNA 9T DAY KNT7 I72I0) D227 DRI Y 2WNT NNNNN 917 | Corwert Hebrew Letters to Numbers |
Iognnwnz
| &
n L}
v oY 3 A 1"own'n
v 0% NIATIPNIKGMA 2T PR TR N2AY RN e Y amen DMy pIn »
(1I"own TR NIDIN) anna 1 U w n
D'WIT'N
0" oA nnnont , 1954 1anwvsea 28-7 MK, IWNA 'K DI N7NN WK N2V MY RN - 1Mown e (5,715) 1Mown'h .
1771
.1955 7anvo0a 16 717K



https://www.jewishgen.org/infofiles/m_jyear.htm
https://he.wikipedia.org/

Gershayim Pown

(the encoding of which caused me many headaches)

* Symbol commonly used in Hebrew abbreviations, including dates
* Encoded in wildly different ways in various WorldCat records

e Hebraica Cataloging (2005 edition) instructs use of the double quote mark for
the gershayim

* Hebraica Cataloging RDA (2019 edition) instructs use of the “w” key on the
Hebrew keyboard
* Produces a single geresh, so press twice for gershayim

* Following these instructions produces something that visually looks like a gershayim, but
which computers do not recognize as such

* | have yet to encounter a record in WorldCat with the gershayim encoded this way

* Examples copied and pasted from the Hebraica Cataloging RDA PDF consistently have the
gershayim encoded as a single character ("), so they are not following their own instructions

* Hebrew keyboards I’ve looked at have separate keys for the geresh and
gershayim, with the gershayim encoded as a single character



Gershayim Pown

(the encoding of which caused me many headaches)

* So how should the Hebrew year 5715 (1954/1955) be transcribed in
the bib record?

I"bwn (copied and pasted from Hebrew Wikipedia, with gershayim as a single
character)

I"bwn (typed in Do It In Hebrew, using the gershayim key; vertical strokes)
I”bwn (typed in Gate2Home, using the gershayim key; angled strokes)

I”’bwn (typed in Gate2Home, using the “w” key twice as recommended by
Hebraica Cataloging RDA)

I"bwn (copied and pasted from WorldCat record 1296687556, created by DLC
in 2022 using RDA, with gershayim encoded as a single character)

* " seems to be the winner, but I've seen a lot of records with ”



Now the hard part: Figuring out the vowels

D3
vy )

(‘&%) + Nakdan (]Tm) vocalizer
https://www.nakdan.com/

Default.aspx
.Tj71 v \‘TI'JI NP OPY Pnvi !wmw';! anima Nnian ,nan "vniviN T1pP"]

.]7N 71Na3a 7y ¥n71 n7n 711 1100 IR DWW TP §77N07 712 e Works best in Chrome
.0112 ]2 TAT1 1"V JAN1 N1wa e Second button from the

right shows common

vocalizations (07 |pn =

teken milah = fix a word)
* A combination of

consonants may represent
= multiple words wit

‘D"]’J‘IEJ"I

pa | 111 pnn: a7 1Pn :'J:m T3 different vocalizations

(context is important in
DK romanization)


https://www.nakdan.com/Default.aspx

Romanization

* ALA romanization rarely matches the romanization that may appear
in Hebrew sources, particularly with names

* Follow the ALA Hebrew and Yiddish Romanization Table because the
rules require it, but also . ..

* If alternative romanization of a personal name appears on the piece
itself, even if not on the title page, add it to a note field to facilitate

ceyword searching

* If in doubt whether your romanization is correct, look at Library of
Congress records for other books that include the same words, to see

now DLC romanized them




Romanization

visabi

Authorized name:
Katz, Shmuel, 1914-
2008

* Name on both
title pages:
Y2 7NINY

e ALA romanization:

Shemu’el Kats

* Different people
with different
authorized formes,
neither matching
ALA romanization

o'RIEl Onrd
paintings and drawings

Authorized name:

Katz, Shemuel, 1926-
2010



Scavenging WorldCat one word at a time

(I should be ashamed of this, but sometimes ya gotta get stuff done by hook or by crook)

* Step 1: Type the word or name using the online Hebrew keyboard of your
choice

* Step 2: Copy and paste that word or name into a WorldCat search with the
following other search parameters:

® Source: DLC
* Apply Language of Cataloging Limiter: English (& box checked)
® Years: 2011-2024
® Note: 2011 is the date of the current ALA Hebrew and Yiddish Romanization Table

* Step 3: Look through the search results record by record to see how the
word or name is romanized (ideally finding multiple examples with the
same romanization)



Change on the Horizon (LOC memo to PCC)

| 8
To prepare for BIBFRAME implementation at the Library of Congress in spring 2025 as part of

the LCAP (Library Collections Access Platform) FOLIO implementation, the Acquisitions and
Memorandum Bibliographic Access Directorate (ABA) will be adopting best practices for non-Latin script input

"mm" for bibliographic descriptions. These best practices will place a greater emphasis on original

P scripts, and less emphasis on romanization of original script. The best practices will be introduced
T e s in a phased approach and will develop over time into official Library of Congress policies for non-
o e i i Latin script input for bibliographic descriptions.

LCAP/FOLIO

sitions and

n scrpt input

environment. Upd

“These best practices will place a greater
emphasis on original scripts, and less
('““”. l:‘i".i""' ”Tiﬁ‘r‘.ﬁ.-ﬁ.i"-f?';‘l-‘i‘lmffiﬁ? \J““" em ph 3 Si s on roma ni 7 atl on Of 0 ri gl n al

" script.” (Coming spring 2025.)

Source: https://www.loc.gov/aba/cataloging/romanization/Announcement-Non-Latin-Script-04-15-24.pdf



https://www.loc.gov/aba/cataloging/romanization/Announcement-Non-Latin-Script-04-15-24.pdf

Other miscellaneous resources

* Google Translate https://translate.google.com/
® | don’t use these translations in the bib record, but just as an aid to help determine
the subject of the book

* Hebrew Date Converter https://www.shiva.com/learning-
center/resources/date-conversion

®* Goes both ways from Gregorian to Hebrew and Hebrew to Gregorian
® Helpful when you’ve got a month and day along with the year

* Converting between Hebrew Print and Cursive

https://stevemorse.org/hebrew/printcurs.html
® Includes both Ashkenazi Cursive and Sephardic Cursive

* Association of Jewish Libraries, Research Libraries, Archives, and Special
Collections Division (AJL RAS) Cataloging Community Wiki

http://rascat.pbworks.com/w/page/7836007/Home
® Links to many resources for Hebraica Cataloging



https://translate.google.com/
https://www.shiva.com/learning-center/resources/date-conversion
https://stevemorse.org/hebrew/printcurs.html
http://rascat.pbworks.com/w/page/7836007/Home

Thank you!

Angela Kroeger

Metadata Coordinator

Archives and Special Collections

UNO Libraries | Criss Library 107

University of Nebraska at Omaha | unomaha.edu
402.554.4159

akroeger@unomaha.edu

They | Them | Their




References

(title pages used as examples, in order of first appearance; see WorldCat for full citations)

117 120

"Po3 xx1y apy’
o7Yus

DIN''LY APV / NP 190
Sefer Yonah / Ya‘akov Shteinhart
Book of Jonah / Jacob Steinhardt

1953
OCLC #49191658
UNO call number: Rare OS 223.3 1690

Used as example for:
Hebrew fonts: Typical serif fonts
Hebrew vocabulary freebie: nxn

IDOAIN’XI7 Apy' / 0709

Pesalim / Ya‘akov Lutsi’anski
Sculptures / J. Loutchansky \i. 2
1957 017" '0IW' WY AWW :'IWN INT

OCLC #54612383
UNO call number: Rare OS 735.92 L936

Used as example for:
Hebrew fonts: Typical serif fonts

IAWN ANT 2¥ N2T2 0NAT
Devarim le-zikhro shel Ze’ev Tishbi
[Memorials to Ze‘ev Tishby]

1954
OCLC #1428794995
UNO call number: Rare OS 740.92 T523z

Used as example for:
Hebrew fonts: Typical serif fonts
Hebrew dates (1"bwn)

D'T7' MY WY NP : 1IWN ANT
Ze’ev Tishbi : shishah ‘asar rishume yeladim

1954
OCLC #1428794995
UNO call number: Rare OS 740.92 T523z

Not shown in the presentation, but this the
portfolio to which the above booklet is a
supplement, sharing the same bibliographic
record



References

(title pages used as examples, in order of first appearance; see WorldCat for full citations)

Y2ITITTIT/ NN N%23an
Megilat Rut / David Davidovits
Book of Ruth / David Davidovitch

1977
OCLC #25657079
UNO call number: Rare OS 224.42 D280b

Used as example for:
Hebrew fonts: Stylized, easy to read

[N onan /an
Yizkor / Menahem Ron

1965 or 1966
OCLC #1193258051
UNO call number: Rare OS 940.497 R666y

Used as example for:
Hebrew fonts: Stylized, hard to read

Q1D 17X

oinin:a 1rn
A'DIANNG N3N

710" |7'% / n'banxn NA7n1omiINN 7N
Melekh ha-humus u-malkat ha-
ambatyah / llan Haitner

2004
OCLC #57522383
UNO call number: Rare HF Heitn

Used as example for:
Hebrew fonts: Sans serif block letters

DD WK / NDA 7V NTAN 1TO
Seder hagadah shel Pesah / Asher Forst
Haggada of Passover / Siegmund Forst

1941
OCLC #1432310502
UNO call number: Rare OS 262.5 R262hf

Used as example for:
Hebrew fonts: Vocalized! (Rare)
Hebrew vocabulary freebie: nxn



References

(title pages used as examples, in order of first appearance; see WorldCat for full citations)

DYMNTY IOV
m

1M

v

MNVITON INTIND

N3 Dl

N2k

nimeale 10§z niprep 3lsl

["A7N . / DUDLNIA VIUINIQUN
Tsebrokhene grates / M. Olgin

1937
OCLC #7412297
UNO call number: Rare 947 OL2t

Used as example for:
Yiddish

[NT21 N72UN / NIMPAax M1 nin'wn TV nanN
Ahavah ve-‘od mesimot bilti efshariyot /
Ayelet Valdman

2007
OCLC #137301254
UNO call number: Rare HF Wald

Used as example for:
Hebrew cursive

12 Yy

UK arf

2NN YA 19 aMat nnen

[~ g

hemuel Katz

o onrs
paintings and drawings

one M :Nan AT
introduction: Nathan Shaham

Y2 7XINnw / wKN DI'
Yom ha-esh / Shemu’el Kats

1966
OCLC #19146653
UNO call number: Rare ISC 950.1 K159y

Used as example for:
Romanization
Katz, Shmuel, 1914-2008

Y2 78INw / 0miwni 0Ny
Tsiyurim ve-rishumim / Shemu’el Kats
Paintings and drawings / Shemuel Katz

1967
OCLC #16314179
UNO call number: Rare OS 755.92 K160p

Used as example for:
Romanization
Katz, Shemuel, 1926-2010
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